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ΛΟΓΟΣ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΙΚΗ ΠΑΡΑΔΟΣΙΣ 

Λέγομεν οτι ή 'Ελληνική γλώσσα, γραφομένη και ομιλούμενη μαζί, σήμερα 
έχει ζωήν τριών χιλιάδων χρόνων και είναι ή ιδία γλώσσα, πού υπέστη ολίγας 
μεταβολάς εξελίξεως δια μέσου τών αιώνων. Αυτό δέχεται καί ή διεθνής επιστήμη 
και θαυμάζει καί μελετά τήν γλώσσάν μας, πού είναι μοναδική εις διάρκειαν με 
ομοιόν της τήν Κινεζικήν. Αυτό ακριβώς βεβαιώνει καί ό Μανόλης Τριανταφυλ
λίδης εις το έργον του Νεοελληνική Γραμματική (της Δημοτικής) έκδ. ΟΕΣΒ 1941 
έν σελ. 1 § 1 γράφων: « Ή γλώσσα πού μιλάει σήμερα ό 'Ελληνικός λαός δεν 
ήταν πάντοτε ή ίδια. Σιγανές καί ανεπαίσθητες συνήθως αλλαγές μετεσχημά-
τισαν... στον τύπο πού έχει σήμερα ή μητρική μας γλώσσα. Είναι αυτή, στή 
γραμματική της ύφή, ή αρχαία γλώσσα, πού μιλημένη αδιάκοπα άπο χείλη 
' Ελλήνων για τρεις καί τέσσερεις χιλιάδες χρόνια άλλαξε άπο χείλη σέ χείλη καί 
άπο πατέρα σέ παιδί, για να κατάληξη στή σημερινή της μορφή». 

Ή άοριστολόγος καί ασαφής διατύπωσις τής δευτέρας περιόδου τής ανω
τέρω αποφάνσεως αφήνει τήν έντύπωσιν, οτι ή αρχαία γλώσσα έφθασε «στή 
σημερινή της μορφή» «άπο χείλη σέ χείλη μεταβαλλόμενη καί άπο πατέρα σέ 
παιδί». Αυτά είναι λόγια άτυχη. Τα αθάνατα έργα, οί φορείς τής γλώσσης μας δεν 
ήλθαν μέχρις ημών άπο χείλη σέ χείλη, τοσούτω μάλλον όσον έπί 400 χρόνια 
τουρκοκρατούμενα τα προγονικά χείλη είχαν μείνει άλαλα. "Αν ήτο να μεταδοθή 
μέ τα χείλη δέν θα ήτο αυτή πού μας ήλθε. Θά ήταν τουρκοειδής. Γεννάται όμως 
ενα γενικώτερον ερώτημα άπο τήν διατύπωσιν αυτήν του Μ. Τρ. 

Ποίος είναι ό τρόπος πού παραδίδεται άπο γενεάς εις γενεάν μία γλώσσα, ή 
οποία συγχρόνως είναι καί ό φορεύς τής σκέψεως καί τού πολιτισμού του λαού. 
Καί ό τρόπος είναι αλληλένδετος μέ το πώς σχηματίζεται καί πλουτίζεται καί 
αύτοκαθαίρεται ή γλώσσα. Μέ τήν όμιλίαν ή μέ τήν γραφήν; 

"Οτι πρώτα ομιλείται μία γλώσσα καί κατόπιν γράφεται, αυτό είναι αυτο
νόητον. "Ομως, οτι μία γλώσσα πού ομιλείται μόνον χωρίς να γράφεται θά μείνη 
έπί αιώνας καί χιλιετηρίδας πρωτόγονος, τούτο προκύπτει άπο τάς προ τής χρή
σεως τής γραφής ενδείξεις τής γλώσσης όλων τών λαών καί τής ιδικής μας άπο 
τής Νεολιθικής τής Θεσσαλίας μέχρι τής εποχής τών πινακίδων τού Νέστορος. 
'Ενώ τουναντίον μέ τήν υπαρξιν καί χρήσιν τής γραφής άπο τής εποχής του 
'Ομήρου μέχρι τού 'Αριστοτέλους, δηλ. εντός 400 ετών ή Έ λ λ . γλώσσα άνε-
πτύχθη εις 'εν τέλειον καί θαυμαστόν, θείον, όργανον πνευματικής επικοινωνίας. 
Πράγμα πού δεικνύει οτι ή γραφή χειραγωγεί τήν σκέψιν καί τήν έξωτερικήν της 
έμφάνισιν υπό μορφήν λόγου, γλώσσης. Το πώς ακριβώς ώμίλουν οί άνθρωποι εις 
τον καθ' ήμέραν βίον τήν γλώσσαν τής μητρός των κατά τήν πάλαιαν εποχή ν δέν 
το γνωρίζομεν, ειμή δι ' ελαχίστων δειγμάτων πού μας διέσωσαν οί παλαιοί 
λεξικογράφοι ύπό μορφήν «γλωσσών», ώς ό 'Ησύχιος. "Ο,τι όμως έγράφη τό 
άξιόλογον καθ' απαντάς τους αιώνας, αυτό έφθασε μέχρις ημών ώς πολύτιμος 
κληρονομιά, διαφυλαχθέν μετ' ευλάβειας ύπό τών προγενεστέρων γενεών ύπό τήν 
μορφήν τών αρχαίων συγγραμμάτων, ώς έργον ές άεί του πολιτισμού μας. 

'Επίσης, τάς μεταβολάς, πού υπέστη ή γραπτή γλώσσα φυσιολογικώς δια 
μέσου τών αιώνων, τάς γνωρίζομεν ακριβώς, άφοΰ τάς δεικνύουν αυτά τα 
συγγράμματα. Καί μάλιστα δυνάμεθα να μελετήσωμεν τα φαινόμενα τών μετά-
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βολών. Τάς άλλαγάς δμως του προφορικού λόγου άνα τάς διαφόρους έποχάς τάς 
άγνοοΰμεν. Και είναι φυσικον αί άλλαγαί αύται να συναρτώνται μέ την σχολικήν 
μόρφωσιν κάθε εποχής, και μάλιστα τότε, έπί 400 χρόνια δουλείας, πού ή μόνη 
διδομένη μόρφωσις δεν προήρχετο άπό τα σχολεία, άλλα άπο την έκκλησίαν και 
την άμυδράν άκτινοβολίαν της παραδόσεως. Είναι δε και έκ πείρας είς όλους 
γνωστόν πόσον Ραγδαίως μεταβάλλεται ό καθημερινός προφορικός λόγος είς 
κάθε γενεάν είς τον ίδικόν μας αίώνα, και μάλιστα καί είς κάθε τοπικόν διαμέ
ρισμα (πρβλ. την κωμωδίαν «Βαβυλωνία»). Έ ν όψει τών λεχθέντων θα ήδύνατο να 
λεχθή ότι ό προφορικός λόγος κάθε γενεάς παρακολουθεί τον άντίστοιχον 
γραπτόν (κρατική διοίκησις, τύπος κλπ.), ένώ παραλλήλως καί ό γραπτός υφίστα
ται έπηρεασμόν αισθητικής φύσεως άπό τον προφορικόν λόγον. "Ομως είναι 
προφανές, οτι ό άνθρωπος επηρεάζεται ισχυρώς άπό τον γραπτόν λόγον, τον 
φορέα τής παραδεδομένης σοφίας τών προηγουμένων γενεών. 'Ιδίως οί επιστή
μονες εργάζονται είς τα ϊχνη τής προσωπικής ιδιοφυούς εκφράσεως τών 
διαπρεπών διδασκάλων των, οί'τινες πάλιν στοιχούν κατά τον ίδιον τρόπον προς 
τήν προγενεστέραν παράδοσιν τών ιδιοφυών σκαπανέων τοΰ πολιτισμού καί τής 
επιστήμης των. Καί αί πνευματικοί είσφοραί τών εκλεκτών συντελεστών τής 
πολιτιστικής παραδόσεως έχουν έπενδυθή δια γλωσσικής μορφής κατά τρόπον 
άδιάσπαστον, ώστε έν τω συνόλφ των τα συγγράμματα των μέ τήν αϊγλην τής 
κλασσικότητος, ήτοι τής παγκοσμίου αναγνωρίσεως, επιβάλλουν τό σέβας, τήν 
έκτίμησιν καί θεωρούνται ύπό τοΰ λαού ως ρίζαι τής υποστάσεως του. Ό φορεύς 
τοΰ πολιτισμοΰ μας είναι τα έργα τών πατέρων καί τών πάππων μας, κρίνει όλος ό 
λαός. Δεν άνεχόμεθα τον χωρισμόν μας, θέλομεν να μας διδάσκουν καί να μας 
καθοδηγοΰν είς νέας εξάρσεις, να μας εμπνέουν δημιουργικώς. Τό φαινόμενον δεν 
είναι μόνον σημερινόν. Ά π ό τήν ίστορίαν μας βλέπομεν, οτι καί είς τήν έποχήν 
τοΰ Βυζαντίου καί τής Τουρκοκρατίας, είς τήν Κωνσταντινούπολιν, τήν Κρήτην, 
τήν Ένετίαν, τήν Μολδοβλαχίαν μέ τάς δύο ηγεμονικός σχολάς καί τάς λαϊκάς 
εκδόσεις καί άλλα φαινόμενα άφθονα ό λαός τήν άναγέννησίν του καί τήν 
άπελευθέρωσίν του άνεζήτει «άπ' τών προγόνων τ ' άφθαρτα βιβλία». 'Επομένως 
ή ' Ελληνική γλώσσα ή αρχαία, πού έφθασε μέχρις ημών, δέν έφθασε άπό τα χείλη 
τής μητέρας είς τα χείλη τοΰ νέου, άλλα άπό τή βραχνή φωνή τοΰ δασκάλου πού 
ύπηγόρευε στον μαθητήν να γράφη τους λόγους τών παλαιών καί τό νόημα των, 
μέ ενα λόγον, τήν ' Ελλ. γλώσσαν καί τό περιεχόμενόν της, πού αδιάσπαστα τα 
μετέφερε εις τήν σημερινήν των μορφήν μέχρι τής γενεάς μας όχι ή προφορική 
παράδοσις, άλλα ή γραπτή παράδοσις καί τα μετέφερε δια τής όδοΰ τοΰ σχολείου. 

Τό οτι φορεύς τής παραδόσεως τής εθνικής γλώσσης είναι τό σχολεΐον καί 
όχι ό δρόμος (έφ ' όσον ως εθνική γλώσσα ονομάζεται ή φορεύς τοΰ πολιτισμοΰ) 
γεννά τό ερώτημα, ποιος είναι ό δημιουργός τής γλωσσικής παραδόσεως «κατ' 
εξοχήν» καί κατά φυσικήν έπέκτασιν ποίος είναι ό κατ' εξοχήν δημιουργός τής 
εθνικής γλώσσης. 

Μία άπάντησις καθαρά καί πειστική δέν έχει δοθή μέχρι τούδε καί φυσικά 
ούτε καί τώρα έδώ δύναται να δοθή. Θα άντιμετωπίσωμεν όμως έδώ ώρισμένας 
μόνον απόψεις. 

Μία άποψις είναι ή τοΰ νόμου 1566/1985* «γλώσσα τών διδακτικών βιβλίων 
καί τών εκπαιδευτικών είναι ή δημοτική, όπως διαμορφώνεται άπό τό λαό καί τή 
δόκιμη λογοτεχνία». 'Αφήνοντες άδιασαφήτους τάς γενικότητας παρατηροΰμεν 
απλώς οτι έδώ λόγος γίνεται περί εθνικής γλώσσης φορέως τοΰ πολιτισμοΰ. Καί 
έκ τής ιστορίας θα ύπενθυμίσωμεν ότι τήν έθνικήν γλώσσαν δέν τήν αντιπρο
σωπεύει ό όχλος ό 'Αθηναϊκός τοΰ Ε' αϊ., άλλα, ό Σοφοκλής, ό Πλάτων, ό 
Θουκυδίδης, ό 'Ιπποκράτης, οί ρήτορες, οί μαθηματικοί, οί αστρονόμοι. Περί 
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τίνος λαοο δημιουργού της εθνικής γλώσσης δυνάμεθα να όμιλήσωμεν; Φυσικά 
υπήρχε ό λαός ελευθέρων και δούλων, πού ασφαλώς ώμίλει την δημοτικήν τής 
εποχής, πού επίσης θα διέφερεν από την γλώσσαν του Θουκυδίδου και τοΰ 
'Αριστοφάνους (αυτός μάλιστα αναφέρει και λαϊκάς λέξεις), τότε όμως δεν ϊσχυεν 
ό νόμος τοΰ 1985. Ούτε και έπί Περικλέους λοιπόν ήτο δυνατόν ή γλώσσα τοΰ 
λαού να γίνη εθνική γλώσσα, του προνομίου άφεθέντος μόνον εις τα μεγάλα 
τέκνα, όχι εις τα εκάστοτε χαρακτηριζόμενα «δόκιμα». Ά λ λ α και σήμερα ή κοινή 
γνώμη, όταν λέγη δημοτική ποίησις, δέν εννοεί αυτό πού λέει ό νομοθέτης τών 
νόμων 1566/85, ότι «ό λαός διεμόρφωσε» τήν ποίησιν αυτήν. Αυτό θα έσήμαινεν, 
αν ό λαός συνήρχετο εις κάποιο στάδιον και δια συνεργασίας συνέθετε τα 
ποιήματα. Τα δημοτικά ποιήματα και τάς λαϊκάς διηγήσεις (όπως αύται τής 
Συλλογής του Ν. Πολίτη) τάς συνέθεσεν κάποια επώνυμος Σαπφώ άγρότις ή 
κάποιος γεωργός 'Ανακρέων ή κάποιος ποιμήν Παπαδιαμάντης. Ό λαός απλώς 
τα απεδέχθη, τα υίοθέτησεν ώς αρεστά και τα άναδιηγήθη εις τον άλλον πληθυ-
σμόν. Δέν δικαιολογείται λοιπόν ή ασαφής άντίληψις οτι τα διεμόρφωσε τα έργα 
αυτά ό λαός.'Ο λαός είναι εργάτης τής οικοδομής, ενώ τα κείμενα τοΰ λόγου τα 
συνέθεσαν οί αρχιτέκτονες. "Η διαστολή έχει τήν εννοιάν της, διότι ή θολή 
εκδοχή άγει προς λαϊκιστικήν έρμηνείαν. 

Είδικώτερον ώς προς τάς αρχάς τής εθνικής Έ λ λ . γλώσσης, ό Μ. Τρ. μας 
λέγει οτι «παρουσιάζεται έξ αρχής χωρισμένη σέ διαλέκτους με τις υποδιαιρέσεις 
τους., (πού) διαμορφώνονται σέ τοπικές κοινές... ώσπου στον 5. αιώνα επιβάλ
λεται ή αττική διάλεκτος». 'Αφήνοντες άσχολίαστον τήν άπόφανσιν παρατη-
ροΰμεν το γραφέν ύπό τοΰ Πλάτωνος δια τον "Ομηρον οτι «τήν 'Ελλάδα πάσαν 
έδίδαξεν ούτος ό ποιητής» άπό το 800 π.Χ. και κατόπιν. Φυσικά υπήρχε και 
γλώσσα ή διάλεκτοι και υποδιαιρέσεις των κατά Μ. Τρ. Τήν γλώσσαν τήν έθνικήν 
όμως τήν έδημιούργησεν εκ τών £>ακών εκείνων τοΰ πρωτογόνου λόγου ό άγνω
στος και ανώνυμος ταλαντοΰχος εκείνος μετανάστης τής 'Ιωνίας, τοΰ οποίου τα 
ποιήματα απεδέχθη ό λαός και οί τότε βασιλείς, τα υιοθέτησαν, τα άπήγγειλαν και 
τα έμαθαν και τα ώρισαν εις το εξής ώς διδακτικά σχολικά εις ολας τάς περιοχάς 
τοΰ υπερπόντιου Έλληνισμοΰ, έξακολουθοΰν δε να μελετώνται και σήμερα, αν 
όχι εις τα 'Ελληνικά γυμνάσια, πάντως εις πολλάς είδικάς κλασσικός τάξεις 
ξένων λαών μετεχόντων τής παιδείας τής ημετέρας. 

'Αλλά και το λεξιλόγιον τών 'Επιστημών και τών τεχνών δέν προήλθεν άπό 
το στόμα τής μητέρας και άπό τον δρόμον, άλλα άπό το σχολεΐον, άπό τήν 
Άκαδημίαν, το Λύκειον, τήν Στοάν, άπό τους μεγάλους επιστήμονας πού 
διεμόρφωσαν τήν Λογική ν, τήν 'Ηθική ν και τήν Φιλοσοφίαν, τήν ιατρική ν, 
άστρονομίαν, τα μαθηματικά κλπ. και τους μεγάλους ποιητάς, και όλο το 
λεξιλόγιον αυτό θα το διδαχθή ό νέος εις τό σχολεΐον. Και δια να ύπενθυμίσωμεν 
απλώς πόσον κόπον θα καταβάλη ό νέος δια να τό μάθη, μνημονεύομεν οτι τα 
ονόματα τών αρχαίων 'Ελληνικών αγγείων μόνον τοΰ γράμματος "Αλφα 
ανέρχονται εις 189 μέ υπ ' αριθ. 1 άβάκειον, 39. άλεισος, 97. άποθυσάνιον, 155. 
άρύστιλος και 189. άωτος (Μ. I. Giuleta, Lexicon Vasorum Graecorum). Τοΰτο, εν 
μικρόν δείγμα. Κατά ταΰτα ή γλώσσα και δημιουργείται κατ' εξοχήν άπό τα 
μεγάλα τέκνα τής Κοινότητος και μεταδίδεται και παραδίδεται δια τής όδοΰ τοΰ 
σχολείου και τών διδασκάλων. Φυσικά ό λόγος είναι περί τής γλώσσης τής 
εθνικής, τοΰ φορέως τοΰ πολιτισμοΰ. Ή μητρική γλώσσα τοΰ δρόμου δέν είναι 
άλλο τι ή ένα περιωρισμένον τμήμα τής γλώσσης τής εθνικής, άφορων εις μικρόν 
κύκλον ασχολιών' τό δέ τμήμα τοΰτο τής εθνικής λαλιάς έχει απλώς τροποποιη
μένους μερικούς μόνον τύπους τών λέξεων τής γραφομένης. Ώ ς προς τήν ποίη-
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σιν, αύτη άπο μακρών αιώνων βαίνει εις ιδικούς της δρόμους και νοηματικούς και 
φραστικούς. 

Νομίζω οτι έκ των ανωτέρω προκύπτει οτι ή εθνική γλώσσα τοϋ πολιτισμού 
και της επιστημονικής ακριβολογίας θα στηριχθή εις τήν σχολικήν παράδοσιν 
και τήν σταθερότητα της, όπως μαρτυρεί και το ιστορικόν παρελθόν της 'Ελλά
δος. 'Επειδή όμως τό θέμα ενεπλάκη εις ατυχείς συνδυασμούς τους τελευταίους 
χρόνους, άσχετους προς τήν φύσιν του, και κατήντησε να ύποστηριχθή οτι ή έκ 
τής δημιουργικότητος τοΰ λαού πορεία της γλώσσης υφίσταται διαστροφήν μή 
φυσικήν άλλα τεχνικήν έκ μέρους τών διδασκάλων, (διό και παλαιότερον οι 
διδάσκαλοι τοΰ γένους είχον ύποστή έκ μέρους τοΰ αειμνήστου λογοτέχνου 
Βλαχογιάννη τον χαράκτηρισμόν τής λέπρας), κρίνω σκόπιμον να έξετασθή και 
τό θέμα τοΰτο πού ασφαλώς σχετίζεται με τό ερώτημα, ποίος είναι ό φορεύς τής 
γλώσσης και τής γλωσσικής παραδόσεως, μέ ολίγα παραδείγματα τής σχολικής 
πράξεως. 

α. "Οταν ό διδάσκαλος θα διδάξη τό ρήμα κάθημαι - έκάθησα - θα καθήσω, 
διορθώνει συγχρόνως τάς μορφάς πού κομίζει ό μαθητής άπό τήν γλώσσαν τής 
μητέρας (τήν δημοτικήν) κάθουμαι - έκατσα - θα κάτσω. Και θα τοΰ έξηγήση οτι ή 
δημοτική δεν είναι γλώσσα διαφορετική, άλλη άπό τήν σχολικήν (ή καθα-
ρεύουσαν), απλώς τό έκατσα- έκαθ ' σα μέ ύποστολήν τοΰ ήτα και εναλλαγή ν τοΰ θ 
μέ τό επίσης όδοντόφωνον τ. Και επίσης θα κάτσω- θα κάθ'σω (υποστολή τοΰ ήτα 
ή έξαφάνισις). Δηλαδή απλώς είναι μία διαφορετική έκφώνησις. Εις τό 
προκείμενον ουδείς θα ίσχυρισθή οτι φορεύς τής εθνικής γλώσσης είναι τα λαϊκά 
έκατσα, θα κάτσω και οί διδάσκαλοι τα έμόλυναν τροποποιήσαντες αυτά εις 
έκάθησα, θα καθήσω. Φορεύς φυσικά είναι τό σχολείον, ή γραμματεία τοΰ έθνους 
τήν οποίαν οί διδάσκαλοι απλώς τήν διατηροΰν άμόλυντον. 

β. Εις τήν διδασκαλίαν τών προσωπικών αντωνυμιών ό διδάσκαλος τοΰ 
Γυμνασίου θα διδάξη οτι παλαιότερα υπήρχε και δοτική: γεν. μου, σου, τοΰ, δοτ. 
μοί, σοι, τω. Και επειδή τό μάθημα τής Γραμματικής δεν διδάσκει μόνον τήν 
χρήσιν τών τύπων τών λέξεων μόνον, άλλα ώς μάθημα φιλοσοφικής χροιάς άσκεϊ 
τον μαθητήν εις τήν λογικήν πορείαν τής σκέψεως δια να μετασχηματιστή είς 
λόγον, είς λαλιάν, θα τοΰ έξηγήση οτι ή δοτική δεν έχάθη εις τήν νέαν έλληνικήν, 
άλλα εξακολουθεί να ύπάρχη ύπό άλλην μορφήν. Οί αρχαίοι π.χ. έλεγον μοί, σοι, 
τω έδωκε - σήμερον: μου έδωκε (γεν. αντί δοτ. Αθήναι), με έδωκε (μέ αΐτ. έν 
Μακεδονία). 'Αρχαίοι: τοις έδωκε. Σήμερον: τους έδωκε (αιτιατική, οχι γεν. άντί 
δοτικής, Αθήναι), τών έδωκε (γεν. και οχι αίτ. άντί δοτικής, Δωδεκάνησα κ.ά.). 
Μέ τήν άνάλυσιν τοΰ καθηγητού ό μαθητής θα άντιληφθή τήν έννοιαν τής 
δοτικής οχι μόνον ώς τύπον γραμματικόν άλλα και ώς λειτουργίαν τής σκέψεως, 
ώς κατηγορίαν λογικήν, πού ταξινομεί τήν έκφρασιν. Και θα συνειδητοποίηση 
οτι ένω οί αρχαίοι είχον ένα σταθερόν τύπον δοτικής, ήμεΐς οί νεώτεροι τον 
έδιαλεκτοποιήσαμεν άντικαταστήσαντες αυτόν πολυμόρφως άλλοτε μέ γενικήν 
και άλλοτε και άλλου κατά τόπους μέ αίτιατικήν, αλλιώς εις τον ένικόν και 
αλλιώς είς τον πληθυντικόν. Ή γραμματική κατανόησις τοΰ μηχανισμοΰ τής 
διανοήσεως αποτελεί άσκησιν πνευματικήν άνωτέραν πάσης μαθηματικής ασκή
σεως, καθιστφ τον μαθητήν κάτοχον τής λογικής τοΰ λόγου, τής δυναμικής τοΰ 
ένδιαθέτου λόγου, τοΰ παρέχει ίκανοποίησιν πνευματικήν και τον οπλίζει προς 
εύστροφίαν λογισμοΰ και λόγου. ' Η γραμματική είναι τό κυριώτερον μορφωτικόν 
άθλημα τοΰ σχολείου, δέν διδάσκει γεγονότα, δέν περιγράφει καταστάσεις, απλώς 
άσκεϊ και γυμνάζει τον νουν εις τήν παρακολούθησιν τοΰ δρομολογίου τής 
σκέψεως δια να μεταμορφωθή είς λόγον. Μέ τήν έξάσκησιν αυτήν πρώτον μέν 
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αναγνωρίζει τελείως την ορθήν εννοιαν του διατυπωμένου λόγου εις κάθε 
κείμενον και δεύτερον καθίσταται ό Γδιος ικανός να διατύπωση με βεβαιότητα και 
άσφάλειαν και άκρίβειαν κάθε διαλογισμόν του. Οί "Ελληνες των γενεών του 
παρελθόντος, τότε πού τα αρχαία ελληνικά έδιδάσκοντο άπο του 10ου έτους της 
μαθητείας, έμάθαιναν έκ παραδόσεως μακραίωνος καλά το μάθημα της γραμ
ματικής, ιδίως όταν είχαν ώς διδακτικόν την Όκτώηχον και τα μηναία της 
'Εκκλησίας. Ή παρεχομένη παιδεία ήτο περιωρισμένη και υπό καθηγητών μη 
προσοντούχων. Έ ν τούτοις οί επιστήμονες τοΰ Ι Θ ' αι. άνεδείχθησαν συχνά εις 
μεγάλας προσωπικότητας. Χάρις ασφαλώς εις τήν τελείαν γνώσιν τής Γραμμα
τικής, δηλαδή τής τεχνικής του λόγου. Ή 'Ελληνική Γραμματική του 
Χρυσολωρα και του Κ. Λασκάρεως ήσαν άπο τα πρώτα βιβλία πού έξετυπώθησαν 
είς τήν Δύσιν μετά τήν έφεύρεσιν τής Τυπογραφίας. Και αυτά τα βιβλία 
παρέλαβαν αμέσως οί τότε έν αναπτύξει λαοί τής Δύσεως και εις αυτά άνεΰρον 
τεραστίαν βοήθειαν δια τήν διαμόρφωσιν τής εθνικής των γλώσσης. ' Η γραμμα
τική εις κάθε γλώσσαν κωδικοποιεί τους κανόνας της και τήν προφυλάσσει άπο 
τάς εγγενείς παραφθοράς και παρεκκλίσεις τοΰ τοπικού διαλεκτικού λόγου του 
λάου. Ή ιδική μας γλώσσα ύπήρξεν έπί χιλιετηρίδας διεθνώς ομιλούμενη και 
γραφομένη υπό όλων τών λαών τής Μεσογείου, τής Αιγύπτου, τής Ν. Ρωσίας και 
τής Πρόσω 'Ανατολής. Άλλοίμονον αν δεν είχεν εφεύρει ό Διονύσιος το 
θαυμαστόν του βιβλίον τής Γραμματικής. Δεν θα διετήρεΐτο αυτοφυής μέχρι 
σήμερα, άλλα θα είχε τήν τύχην τής Λατινικής, ή οποία δημοτικοποιηθεΐσα έγινε 
Γαλλική, Πορτογαλική και Ρουμανική. 

ΕΠΙΓΡΑΜΜΑ 

ΚΡΙΤΩΝ ΕΝ ΔΕΛΦΟΙΣ 

«Πώς κτεριώ ποτ' 'Αθηναίων ήγήτορ' άριστον;» 
«Θάψον, ο θνητον εφυ, Σωκρατικώς δε φρόνει» 

KRITON IN DELPHI 

«Wie bestatte ich nur Athens vortrefflichsten Führer?» 
«Grab' in den Grund, was vergeht, aber sokratisch gesinnt!» 

Wilhelm Kuchenmüller Stuttgart 


